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March 24, 2024 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 
Tuesday, Wednesday and Friday 

7 PM Spanish 
 

SUNDAY 
9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 
12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

· Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

· Fr. Taddeo Maria, Associate. Pastor 

· Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflecƟons are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  
Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo 

The	Lord’s 

PASSION 
_ 
 

La	pasión 
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Picture: Freepik Company  



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 
Tuesday, Wednesday 

and Friday 
7 PM Spanish 

 
SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome	/	Bienvenido's 

2 

PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

·To encourage a spirit of belonging. 

·To be part of our mission. 

·To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

·To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

·Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

·Ser parte de nuestra misión. 

·Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

·Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo con-
vierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 

PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Tuesday, Wednesday, & Friday: 7:00 PM (Spanish) 
 

CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Martes, Miércoles, y Viernes: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Associate Pastor 
Fr. Taddeo Maria, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Director of Safeguard the Children 
Claudia Alderete 

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 
 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

· Patron of Mothers 

· Difficult pregnancy 

· Childress couples 

· End to abortion 

· And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

· Patrona de las Madres 

· Embarazo Difícil 

· Parejas Infantiles 

· Fin del aborto 

· Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reϐlection 
The People of Life, Born from the Cross    

 “When Jesus had received the vinegar, he said, ‘It is finished'; and he bowed his head 

and gave up his spirit" (Jn 19:30). Afterwards, the Roman soldier "pierced his side with a 

spear, and at once there came out blood and water" (Jn 19:34). Everything has now 

reached its complete fulfillment. The "giving up" of the spirit describes Jesus' death, a 

death like that of every other human being, but it also seems to allude to the "gift of the 

Spirit", by which Jesus ransoms us from death and opens before us a new life. It is the 

very life of God which is now shared with man. It is the life which through the                 

Sacraments of the Church - symbolized by the blood and water flowing from Christ's 

side - is continually given to God's children, making them the people of the New            

Covenant. From the Cross, the source of life, the "people of life" is born and                      

increases” (The Gospel of Life, n.51).   

El Pueblo de la Vida, nacida de la Cruz   

Cuando tomó Jesús el vinagre, dijo: "Todo está cumplido". E inclinando la cabeza             

entregó el espíritu ». (Jn 19, 30). Y el soldado romano « le atravesó el costado con una 

lanza y al instante salió sangre y agua » (Jn 19, 34). Todo ha alcanzado ya su pleno           

cumplimiento. La « entrega del espíritu » presenta la muerte de Jesús semejante a la de 

cualquier otro ser humano, pero parece aludir también al « don del Espíritu », con el que 

nos rescata de la muerte y nos abre a una vida nueva. El hombre participa de la misma 

vida de Dios. Es la vida que, mediante los sacramentos de la Iglesia —de los que son        

símbolo la sangre y el agua manados del costado de Cristo—, se comunica                              

continuamente a los hijos de Dios, constituidos así como pueblo de la nueva alianza. De 

la Cruz, fuente de vida, nace y se propaga el « pueblo de la vida ». (Ioannes Paulus PP. II, 

Evangelium vitae n.51)  

4439 INGLEWOOD BLVD., LOS ANGELES, CA 90066 / 310-390-5034 / WWW.STGERARDLA.COM 

Picture: Freepik Company  



4439 INGLEWOOD BLVD., LOS ANGELES, CA 90066 / 310-390-5034 / WWW.STGERARDLA.COM 

4 

LA SOLEMNIDAD 
 

ANUNCIACIÓN  
                                                                DEL   SEÑOR 

RITO DE BENDICIÓN DE UN NIÑO 
EN EL VIENTRE MATERNO 

  
Domingo 14 de abril, 2024  

durante la Misa de la 10:30 AM 
 

La novena en preparación para 
la fiesta empezara el  

viernes 5 de abril, 2024. 
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USHERS AND GREETERS 
Are you looking for a fun way to parƟcipate in Mass? Do you enjoy 
opening doors for your fellow parishioners and welcoming them by    
giving them a genuine smile?  
 
Then we want you to join our Ushers and Greeters Ministry at the 12:00 
PM Mass. It only takes 15 minutes before mass and everyone will enjoy 
and appreciate your warm welcome.  
 
Sign up today by calling the rectory at 310-390-5034. 
 
 

“Therefore welcome one another as Christ has welcomed you, 
for the glory of God.” (Rom 15:7) 
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USCCB (us Conference of bishops) 

NATIONWIDE INVITATION TO PRAYERS 
 

On March 26, the U.S. Supreme Court will hear oral arguments in a case that could 
impact the widespread accessibility of chemical aborƟon (aborƟon pills). Chemical 

aborƟons are now the most common form of aborƟon in the United States. 
 

Beginning Monday, March 25 and conƟnuing through June, when a decision is expected.  
COME AND JOIN US IN PRAYER AFTER THE HOLY ROSARY 

Every day 
ENGLISH—7:30 AM 

 
El 26 de marzo, la Corte Suprema de los Estados Unidos escuchará los argumentos 

orales en un caso que podría afectar la accesibilidad generalizada del aborto      
químico (píldoras aborƟvas). Los abortos químicos son ahora la forma más común 

de aborto en los Estados Unidos. 
 

A parƟr del lunes 25 de marzo y hasta junio, cuando se espera una decisión. 
 

VEN Y ÚNETE A NOSOTROS EN ORACIÓN DESPUÉS DEL SANTO ROSARIO 
Martes, miércoles y viernes 

ESPAÑOL— 6:30 PM 
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NATIONWIDE INVITATION TO PRAYERS 
BEGINS MARCH 26, 2024 

COMIENZA EL 26 DE MARZO DE 2024 
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General Guidelines and PracƟces  
 

Lenten FasƟng and AbsƟnence  
 
Ash Wednesday and Good Friday are obligatory days of universal fast and absƟnence. FasƟng is obligatory for all who have 
completed their 18th year unƟl the beginning of their 60th year. FasƟng allows for one full meal and two smaller meals not to 
equal one full meal. AbsƟnence from meat is obligatory for all who have completed their 14th year of age.  
 
Fridays in Lent are obligatory days of absƟnence from meat for all who have completed their 14th year. As always, anyone for 
whom fasƟng or absƟnence would pose a health risk is excused. For example, pregnant women (breasƞeeding mothers) or 
people receiving medical treatment are not obligated to fast. Nevertheless, people especially in this category are invited to 
pracƟce another form of fasƟng besides food.  

Directrices y prácƟcas generales 
 

Ayuno y absƟnencia cuaresmales  
 
El Miércoles de Ceniza y el Viernes Santo son días obligatorios de ayuno y absƟnencia universales. El ayuno es obligatorio para 
todos los que han cumplido los 18 años hasta el comienzo de los 60. El ayuno permite una comida completa y dos comidas más 
pequeñas que no equivalen a una comida completa. La absƟnencia de carne es obligatoria para todos los que hayan cumplido 
los 14 años de edad.  
 
Los viernes de Cuaresma son días obligatorios de absƟnencia de carne para todos los que han cumplido 14 años. Como                  
siempre, cualquier persona para quien el ayuno o la absƟnencia representen un riesgo para la salud está excusada. Por            
ejemplo, las mujeres embarazadas (madres lactantes) o las personas que reciben tratamiento médico no están obligadas a  
ayunar. Sin embargo, se invita a las personas, especialmente en esta categoría, a pracƟcar otra forma de ayuno además de la 
comida.  

GOOD FRIDAY 
 

VIERNES SANTO 
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Sharing your giŌs... 

We thank all our donors, who 
enable us to provide all the 
wonderful ministries and          
opportuniƟes seen at our  
vibrant parish. Sharing your 
financial giŌs allow our          
ministries to reach further 
and deeper, to serve more in 
need, and to culƟvate a            
parish community while 
maintaining the very giŌs we 
have been blessed to use.   

 

ComparƟendo tus re-
galos... 
Agradecemos a todos nuestros 
donantes, quienes nos permiten 
brindar todos los maravillosos       
ministerios y oportunidades que 
se ven en nuestra vibrante            
parroquia. ComparƟr sus            
donaciones financieras permite 
que nuestros ministerios lleguen 
más lejos y más profundamente, 
sirviendo a más necesitados y           
culƟvando una comunidad                   
parroquial manteniendo los                
mismos dones que hemos tenido 
la bendición de uƟlizar.   

TOGETHER IN MISSION / UNIDOS EN LA MISIÓN 2024 
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DID YOU KNOW? 

Paying attention to negative behavioral cues   

A child may not be able to verbalize when he or she is being abused, but certain signs may 

prompt caregivers to take a closer look. Red flag behaviors may include a sudden change in 

behavior, like a child hating something he previously liked, or changing eating habits. Children 

suffering from abuse may become increasingly moody, aggressive, or depressed, or secretive 

and defensive. For more red flag behaviors, read the VIRTUS® article “Being Attentive to           

Children and Youth” at lacatholics.org/did-you-know/.  

Prestar atención a las señales de comportamiento negativas   
Es posible que un niño no pueda verbalizar cuando está siendo abusado, pero ciertas señales 
pueden llevar a los cuidadores a observarlos más de cerca. Los comportamientos de alerta 
pueden incluir un cambio repentino de comportamiento, como que un niño odie algo que     
antes le gustaba o muestre cambios de hábitos alimentarios. Los niños que sufren abuso     
pueden volverse cada vez más malhumorados, agresivos, deprimidos, reservados y a la          
defensiva. Para obtener más información, lea el artículo en inglés de VIRTUS® “Being Attentive 
to Children and Youth” (Poner atención a los niños y jóvenes) en lacatholics.org/did-you-
know/.  
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Melecio Rojas Cisneros  Connie Garcia 
Lidia Madrigal   Juanita Becerra 
Gabriela MarƟnez   Alicia Camacho 
Irma De Wig   Marie MarƟnez 
Anita Olvera Rangel  Viviana De’Lisa Cruz 
Jean Knarr    Felipe de Jesus Chocoyo Chile 
Vennie Corpuz   Miya Itzel Corelle 
Gertrude Dacquel   Marina Torres 
Martha Ramirez   Carmen Massarow Cubero 
 

Prayer for the Sick 
Oración por los Enfermeros 

Our Thoughts and prayers are with our Parishioners.  
May they Rest in Peace. 

 
Nuestros pensamientos y oraciones están con nuestros feligreses.  

Que descansen en paz.  

Maria Peres   KaƟe Shaughnessy 
Luciano Espinoza  Angela Ochoa Garcia 
Frank  Madrigal   Dr. Raquel Nieves Ulma  
Lina Capalla 



DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 
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   Palm Sunday of Lent      Sunday, March 24, 2024 

Sunday, March 24th 
9:00 AM Nancy & Daniella Rodriguez 
10:30 AM Ramona y Macedonio Lopez + 
12:00 PM St. Gerard Parishioners  
1:30 PM Matilde Valadez + 
Monday, March 25th  
8:00 AM Jin Yao Shen + 
Tuesday, March 26th  
8:00 AM Terry Gomez (B-day) 
7:00PM Pablo & Lupita Lopez (26th  
      Wedding Ann.) 

Wednesday, March 27th 
8:00 AM Joseph Hanoush + 
7:00 PM Helena Acevedo & Family 
Thursday, March 28th 
7:30PM Acevedo Family 
Friday, March 29th 
Good Friday 
Saturday, March 30th 
Easter Vigil 
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Parish Office will be closed 
from Friday, March 29 through 

Monday, April 1st  
for the Easter Holiday! 

!La Oficina Parroquial  
estará cerrada  

del  viernes 29 de marzo  
hasta el lunes 1 de abril  

para la celebración de Pascua! 
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NO habrá CONFESIÓN el  
sábado 30 de marzo por  

Sábado Santo. 

There will be NO CONFESSION 
on Saturday, March 30th for 

Holy Saturday. 
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Sunday, March 24th / Domingo, 24 de marzo 
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